
No. 33512

CHINA
and

OMAN

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at Muscat on 18 March 1995

Authentic texts: Chinese, Arabic and English.

Registered by China on 13 January 1997.

CHINE
et

OMAN

Accord sur la promotion et la protection des investissements.
Signe 'a Mascate le 18 mars 1995

Textes authentiques : chinois, arabe et anglais.

Enregistr. par la Chine le 13 janvier 1997.

Vol. 1957. 1-33512



332 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis 1997

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

q3,R * 11-1 OP-

t4-1R-vMkArvrKI 4kIq -T m#

'k 43 t*-9 $jl-tIJi-tijt v-i1 1k :1

A t# i74-T

0-4 )Z

Vol. 1957, 1-33512



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 333

JU4 4!$Pl: "PAT.

/A"§111 jg g -- q , t __

-'1 -l t EI ti t kJ

~lkip

Vol. 1957, 1-33512



334 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

-' & M

IT 3E -f-A f.

V4 $ f41,Ai

i 4-; 3f P r *--

ItAIk- Z1' J: tt

4- It

Vol. 1957. 1-33512



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 335

j A V" -0I544 kR qv- i;
A A .. # 34 A t Vf.Rj) I, I -a W 9. l, A --. *If t, ,o

AT Jr A A * At*i%-0,1S

R , • .T -. o..." 6@ -

51,.4E/J. . 4
ii

-0 A*At t

Vol. 1957, 1-33512



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

-4-T f& IN tMr

EY -4 AV r9 zr

At114 ) A HP
11 Or, 1,4 .. ., -t F, M,, ia- T-,- *&-l .-f

Vol. 1957, 1-33512

1997



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 337

&,;4 :., It . ,O., Iqi

-z . ,-_--"., . ..
_.E -.,-, " 71, A t

,;, - -,7 7E

~ ~ J ~ i V ~P digK7

99 AA11 3 RM 4-

ItA

;~TI rIT

0 t94f ik 14

Vol. 1957, 1-33512



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

A-- tv1

-q . A*,,k_,-, 0 . it

i A. . .j-0 .'),,"

$1I • 0

_ , ;t7. , ':. i4'- &.- ±_ , I 0
, r, -4- - -'

Vol. 1957, 1-33512



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 339

4 , qil') , .,.. - . (

f t dT-- f(~ ff I 4f

'7 ,,' - -E-_ "

.1fr . • A,

Vol. 1957, 1-33512



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

74

A- E R1

fUJL,- g*
ff-g-~ -T A -- 5%TO -

t, i . ,, f

ZHANG ZHIXIANG QAIS BIN ABDUL

Vol. 1957, 1-33512

"61" ..-- :. ,r, r - .-d,, ,, _4 .



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ij..La UJLUI ZjWI

LJILLWI C*Lj_%w o-4

*L 4 ---L &jL! 4.1, ~ LA -.. J J)W J L...L" LL yL.; AL;

Lji ;_aj d3a Aii+ ; _".z. j t...i ,LL .Jj,,I ,u La=YL &!A JLJ

V-1 cl+,J- ~U .V .I L&.! 3 I cu I ,A. ?, .% .N -j_41. - u l 6pJ L: ZWYI -L- L.J .-- .Z . JI 1.z ,,11- V,! &,JI (Y

LA U 0 LI 'J- 4. I W,.- UIj#.I
- .- t---- .L11,Al

LjI .±I V; ,jI : K

L I..!jc,/:, ,j+.i

Vol. 1957, 1-33512



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1997

L., -L.-.-VI J.AL. JI j.La..I J..JJI .p "'. J h h ,1, (Y

".~b~LJ AWI I 6..1 A*.I fLa Co aII U JL- A . , L. ,

-La.JI LaLLI

jL.,.If.,. j. I ".".. . , L .. .

- z.,, . f ".z-l ,- --.

ji I .= jj jjWYl 3 Llal 31elm j t.. j

L~i.~ ~VI Li ~L~i ~ I dJ A 3LIAI '&Ju l~1 ~ ~ LIt.. V ail I.I.-I,.J 1I.-13a., -,, , .. . I ..... V I U,. .. tL I I . ,,.I, ,.r.a.,.z u .. ..,_ , Lod

s..., .'t :, !J., l tl.

Vol. 1957, 1-33512



United Nations - Treaty Series * Nations Unies Recueil des Taitis

L .lWI 11,IW,

~±IL~J,~.~ 1L~L~l34" .1l-"Jl ,L 3 , , J U.

.J . _ L a,.I j,,,.,Jz ?,J .U I La<I ! . UJ YI- J e.'- .

Zs -LLIZ,. ~ -L;Y U I Ia.I J9,LaIJ r LLLL ':P Iaa "'z Z4I fJ 1;1 (V
Z:-~ Uj9L& JLaMd js.I U-4 tl ~Le L.L-z 'AJl jI!

• A4i ..A.j J! A. '.JI

, . W, I ;ju .I , U5.j ,r.JI UI l s L IZ4%"J J -I (

LL1. 61 -"-' 611 ~llye 61j J.I ts '
.. " .JJ -L 3 . ._ i...j. bJ-49 I~J c J I. C,j .- t:. -"--j I

• ~ ~ V.. , ., L,+.'l jj AL V., J

Vol. 1957, 1-33512



344 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

U411I.11 %Jul.

L•WI LaW o-! ?,&- L X.j, a

VI , I e ;p "' I - j3" J.j I L - ' t11

• , J.I.-I " , . I L I .. . aJ .jI j I. tJI a.¢ . Lal.I

* , ,. l S AI L &. I ._ i;..L.A j - 4 a 11M . L L Z, .. 1_(.A
* ~,~J~i~h1 I Ce al CKUL I.:.%.j I jJ.j I&.I iL~

Vol. 1957, 1-33512



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

,,, , L. . Jul "-I-,) ,.,.1, a rL. . J Jl . I ., -

L.L11 I cll.L*I J1UI I - - ..h .L I ,Ia 4I .:.l. "MI jz . 1 .u I I - .

•LL j f4I -I 6 . J .?.,LLl . a l co..&.,J I,. jL . 1,. -, .

:D ,Iia.L.Il 6ULJI A+.I Z. IUZI a6a Lp (r) %jLLLI .- *. .&~ 6j3 i (Y

J.L V Jl L.UII L= JI I~ J. ();.I i 4J I UL L 6.1 l

U~~~~~U~~ ;r -JL I~a , LJL Uj I . I ~~j

AA.. CIL. jL±I L"'L jaI J~1 Jj.. 1.1 jLj. JLJI
4-6La p.... . :J ;,I jL&L!Lz.-4U L * l £ -~ ZIe.I I

Vol. 1957, 1-33512



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 1997

I rLj.L . . ;aI &,A Cp.. (r) J( ) J). i.,. :*sJLA.:a 4 (

L.. I & 1 -L zI

Ji V . .aWf. - ... 6j, -twI1 J. .. a (N

U 6. I aj Z1 L ii Lsl :,A &I , -1 ;_,u 4,1,~ ~ J~

U i .Ur1L; J, -i.j~LIL... 3 . L -_, I

~LLL J jij4 J :jLLI ji cajJI vU--JI j! I .- zjIj

-.L1.1 alz 1_.ul

_,;U Lt - I I W I .. ,_. IkI l,..l .4L , .

-. .JI , . 1.*~ ~~ . ZJwILIJI ~i.L I lj JW J
Ls Zj-i j-JI ;4 -- ;c

1
I &! 6. 4jL Q~r f= r

Vol. 1957, 1-33512



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 347

LU .IJ.I % JulI

! .L.I pI2aj -, ev

L4111 .j L I tU fL . V ij. U1. V,-ULI. .-L.-- I a

L-IAC p~jA .JjLA j_UI #--L~~U .J LU Ii I-~ c~ 'L~.LPAI L ti yaL,-

Z1. tj ,ij j- ...*-J A W r.- J l ,I 1" .L.. - t

,jj . , t,3 Lj s11 J l , aj 1...L....L I L. l xL .I j&..I1

ji . :J.. Lu j.&.1 L.L . I . j .=a ".jL J ..,& .U Ij .a (I,--_ ft.,.=. ...1,,,. 6 j Ad Cj =,L., , - 4, t.i. I . ,;t,...I L,,.i ",,I L,6-v:J-, -cJL-Au l 6jj . U- -1jl ~Jl -- I L+ J I I uL- Ll"I (LIBOR)

*,jJ ~LAJ ,.s ~ C..i.a* JI .±~~l ~ .L J.LJ l uL -,.j .,- I. L ,. J..,L,I X1 -,,,.. l .,. ;..,_,..J I.ia.1 ,:,1 -. .C, l
j) V-",. I ., I. L . e.IL V:Jy li 1. - j.I kI.. 1 1.V 1.,.%~j(IB R

• . . .. , ". . t .

Vol. 1957, 1-33512



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1997

~ .j..I..&.II..~k~iJI L I aJI L.jc..UII ,aJ ~ ~ (

~~~~~~A L.: I) J1 U I~~ L- J9t~ f .JA41~.7L. LaL , LI LO. JL v.jI Cl.u V.U... .=j... .. .t_ e ..... ......... J . (,

_.,LV I..maJ I S I..,I

U•LU W .ill-. I .

.{, j - ,V;,- LL, I.s ., cL.. !j , . JJ I &A ,

'r , I ..-I ,L- -L, s.r. I.. J .L L,, IJI *1 , ..J I -- ,~Lm I,.,.ua

•U L , jiJ :,.A .I.. Z L j ~ ... I (rs

Vol. 1957, 1-33512



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 349

-. .L :U, ,j I , .- g Ij I.1 . 1 -11 =,L 3 WJ Ij . a. c , . - .,

.AI, L..... Il.J Lj- l I.., xI I I .-, L

j. L • - _~.L u J "- .L jI .6jLI I . -- A

4LLJ JjjI J'L"".J • '-'- &L j.. t

.,...,. ,.:1 , -,1 . ,,.. ..JI - .f- l l -"L.,-,.J f 'JI( ..L if --.... ai..~J m liI JIUl .I JI .
JIPl J ,.f~ j,. is. .. 1

Vol. 1957, 1-33512



350 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L",o L-L 6L 2Li. 1A4-jg li- JJ.q Lj

L, . & SLLIa L J ,J 1 jL,!. , Z .LL..ILi 6.Jf aL.

-. JLh.,a
-: Z,,-., I.. ,,. &.#.AI.. l.I, I j "..II "Ik 4 ,1 Y a= 'l.. U j j- . .i ..LLA f.lj ! e ,;?,:J1 .6, I "u .. ,,ll , ., ,1

L,. ,.,, I JI JL.. LI : L,,Z .JLI t! e , LA 4W .J.. dJJ .j I

• . ,L.,, .AJz .1 g ... I I, ,. i "3t .>V 1 &..

L LLL& 4J C~l LLa.A )jual UL~* PaU1 3LLL I j -

Vol. 1957, 1-33512



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 351

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE SUL-
TANATE OF OMAN FOR THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the People's Republic of China and the
Government of the Sultanate of Oman (hereinafter collectively referred
to as the Contracting Parties and each referred to as the Contracting
Party).

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-
operation between them and in particular for investments by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection
under international agreements of such investments will be conducive
to the stimulation of business initiative and will increase prosperity in
both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term 'investment' means every kind of asset invested by
investors of one Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party in the territory of
the latter, and in particular, though not exclusively, includes:

(a) movable and immovable property as well as any other
property rights in rem including, such as mortgages. liens.
pledges. usufruct and similar rights;

(b) shares, stocks and debentures of companies or other rights
or interests in such companies and government-issued
securities;

(c) claims to money or to any performance having economic
value associated with an investment:

(d) copyrights, trademarks, patents, industrial designs and
other industrial property rights, know-how, trade secrets,
trade names and goodwill.

'Came into force on I August 1995 by notification, in accordance with article 13.
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(e) any right conferred by law or contract and any licences and
permits pursuant to law, including the right to search for,
extract and exploit natural resources.

(2) The term 'investor' shall mean any natural or legal person of one
Contracting Party who invests in the territory of the other
Contracting Party.

(3) The term 'natural person' shall mean with respect to either
Contracting Party a natural person holding the nationality of that
State in accordance with its laws.

(4) The term 'legal person' shall mean with respect to either
Contracting Party any entity established in accordance with, and
recognized as a legal person by the laws of either Contracting
Party, such as public Institutions, corporations, authorities.
foundations, private companies, firms, establishments and
organizations, irrespective of whether their liabilities are limited
or otherwise, and any entity established outside the Jurisdiction
of a Contracting Party as a legal person and in which such
Contracting Party or any of its nationals or any legal person
established within its jurisdiction has a predominent interest.

(5) The term 'returns' shall mean amounts yielded or still to be
yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profits, interest, capital gains, share
dividends, royalties or fees, payments of technical assistance and
technical services and other miscellaneous considerations.
including reinvested returns and capital gain.

(6) The term 'territory' shall mean the territory of each Contracting
Party as defined in its laws and the adjacent areas over which
each Contracting Party exercises sovereign rights or Jurisdiction
in accordance with international law.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall promote and encourage investors of
the other Contracting Party to make investments in its territory
and admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

(2) Each Contracting Party shall at all times ensure fair and
equitable treatment to the investments and returns of investors
of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
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ensure, subject to its laws and regulations, that the management.
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
territory of investors of the other Contracting Party shall not in
any way be subjected to or impaired by any unreasonable or
discriminatory measures.

ARTICLE 3

Most-favoured-nation Provisions

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord investments
and returns of investors of the other Contracting Party treatment
not less favourable than that which it accords to investments and
returns of investors of any third State.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord investors of
the other Contracting Party, as regards management.
maintenance, use, enjoyment or disposal of their investment as
well as other activities connected with investments, treatment
not less favourable than that which it accords to investors of any
third State.

(3) The treatment mentioned above shall not apply to any advantage
accorded to investors of a third State by either Contracting Party
based on the membership of that Contracting Party in a Customs
Union. Common Market. Free Trade Zone, Regional or sub-
regional arrangement. Multilateral international economic
agreement or an agreement on avoidance of double taxation, or
for facilitation of frontier trade.

ARTICLE 4

Nationalization or Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be
expropriated, nationalized or subjected to measures having
effect equivalent to expropriation or nationalization (hereinafter
referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Contracting Party and against reasonable
compensation.

(2) Such compensation shall be computed on the basis of the
market value of the investment immediately prior to the point of
time when the decision for expropriation was announced or
became publicly known. Where the market value cannot be

Vol. 1957, 1-33512



354 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

readily ascertained, the compensation shall be determined in
accordance with generally recognized principles of valuation and
on equitable principles taking into account, inter alia. the capital
invested, depreciation, capital already repatriated, replacement
value and other relevant factors. The compensation shall include
interest at the current LIBOR rate of interest applicable to the
currency in which the investment was originally undertaken
from the date of expropriation until the date of payment.

(3) Where a Contracting Party nationalizes or expropriates the assets
of a legal person which is established or licensed under the law
in force, in its territory and in which any natural or legal person
of the other Contracting Party owns shares, stocks, debentures
or other rights or interest, it shall ensure that fair and
reasonable compensation is received in freely convertible
currencies and allowed to be repatriated. Such compensation
shall be determined on the basis of the recognized principles of
valuation such as the market value of the assets immediately
prior to the point of time when the decision for nationalization
or expropriation was announced or became publicly known. The
compensation shall include interest at the current LIBOR rate of
interest applicable to the currency in which the investment was
originally undertaken from the date of nationalization or
expropriation until the date of payment.

(4) The determination of the amount of compensation, in the
absence of agreement being reached between the investor and
the Contracting Party taking expropriation, shall be referred to
the arbitration. The amount of compensation finally determined
shall be paid to the investor in freely convertible currencies and
allowed to be repatriated without undue delay.

(5) The provisions of Paragraphs 1. 2. 3 of this Article shall also
apply tothe current returns from an investment as well as. in
the event of liquidation, to the proceeds from the liquidation.

ARTICLE 5

Compensation for Damage or Loss

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to
war or other armed conflict, a state of national emergency.
revolt, or riot in the territory of the latter Contracting Party shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment not less
favourable than that which the latter Contracting Party accords
to investors of any third State.
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(2) Without prejudice to Paragraph 1 of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that
Paragraph suffer losses in the territory of the other Contracting
Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities. or
(b) destruction of their property by its forces or authorities

which was not caused in combat action or was not required
by the necessity of the situation.

shall be accorded restitution or appropriate, fair and non
discriminatory compensation.

(3) Payments resulting under this Article shall be made in a
convertible currency, freely transferable and without undue
delay. The compensated investor shall have the right to request
conversion from local currency at an exchange rate ruling on the
last business day prior to the events leading to his loss.

ARTICLE 6

Repatriation of Capital and Returns

(1) Investors of either Contracting Party shall, after performing their
fiscal obligations, be able to transfer their capital and returns
without undue delay, including:

(a) capital and additional capital amounts used to maintain and
increase and expand existing investments;

(b) net returns, dividends, service fees accruing from technical
assistance, interest and other current profits accruing from
any investment by an investor of either Contracting Party;

(c) the proceeds accruing from the total or partial sale or total
or partial liquidation of any investment made by an investor
of either Contracting Party;

(d) repayment of loans made by investors of either Contracting
Party as wel as accrued interests;

(e) the earnings of nationals of either Contracting Party deriving
from their work and services in connection with an
investment in its territory in accordance with its national
laws and regulations.

(2) Without restricting the generality of Article 3 of this Agreement,
the Contracting Parties undertake to accord to transfers referred
to in paragraph (1) of this Article a treatment as favourable as
that accorded to transfers originating from investments made by
investors of any third State. Such transfers shall be in convertible
currencies at the exchange rate ruling on the transfer date.
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ARTICLE 7

Subrogation

In case one Contracting Party or any of its institutions has granted any
guarantee against non-commercial risks in respect of an investment by
its investor in the territory of the other Contracting Party and has
made payment to such investor under that guarantee, the other
Contracting Party shall recognize the transfer of the rights of the
insured investor to the Contracting Party guarantor and the
subrogation of the one Contracting Party shall not exceed the original
rights of such investor. As regards the transfer of payments to be
made to the Contracting Party by virtue of such subrogation Article 4.
5 and 6 shall apply respectively.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between Contracting Parties

(1) Any disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, as far as
possible. be settled by consultation through diplomatic channels.

(2) If a dispute cannot thus be settled within six months, it shall.
upon the request of either Contracting Party, be submitted to an
ad hoc arbitral'tribunal.

(3) Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two months
from the date on which either Contracting Party receives the
written notice requesting for arbitration from the other
Contracting Party, each Contracting Party shall appoint one
arbitrator. Those two arbitrators shall, within further two
months, together select a third arbitrator who is a national of a
third State which has diplomatic relations with both Contracting
Parties. The third arbitrator shall be appointed by the two
Contracting Parties as Chairman of the arbitral tribunal.

(4) If the arbitral tribunal has not been constituted within four
months from the date of the receipt of the written notice for
arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court
of Justice to appoint the arbitrator(s) who has or have not yet
been appointed. If the President happens to be a national of
either Contracting Party or is otherwise prevented from
discharging the said function, the next most senior member of
the International Court of Justice who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary
appointment(s).
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(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedures. The
tribunal shall reach its decision in accordance with the
provisions of this Agreement and the principles of international
law recognized by both Contracting Parties.

(6) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
award shall be final and binding on both Contracting Parties.
The ad hoc arbitral tribunal shall. upon the request of either
Contracting Party, explain the reasons of its decision.

(7) Each Contracting Party shall bear the cost of its appointed
arbitrator and of its representation in the arbitral proceedings.
The relevant costs of the Chairman and the tribunal shall be
borne in equal parts by the Contracting Parties.

ARTICLE 9

Settlement of Investment Disputes

(1) Any dispute between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party In connection with an investment in the
territory of the other Contracting Party shall, as far as possible, be
settled amicably through negotiations between the parties to the
dispute.

(2) If a dispute cannot be settled through negotiations within six
months, either party to the dispute shall be entitled to submit
the dispute to the competent court of the Contracting Party
accepting the investment.

(3) If a dispute involving the amount of compensation for
expropriation cannot be settled within six months after resort to
negotiations as specified in Paragraph 1 of this Article, it may be
submitted at the request of either party to an ad hoc arbitral
tribunal. The provisions of this Paragraph shall not apply if the
investor concerned has resorted to the procedures specified in
the Paragraph 2 of this Article.

(4) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual
case in the following way: each party to the dispute shall appoint
an arbitrator, and these two shall select a national of a third
State which has diplomatic relations with the two Contracting
Parties as Chairman. The first two arbitrators shall be appointed
within two months of the written notice for arbitration by either
party to the dispute to the other, and the Chairman be selected
within four months. If within the period specified above, the
tribunal has not been constituted, either party to the dispute
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may invite the Secretary General of the International Center for
Settlement of Investment Disputes to make the necessary
appointments.

(5) The tribunal shall determine its own procedures. However, the
tribunal may, in the course of determination of procedures, take
as guidance the Arbitration Rules of the International Center for
Settlement of Investment Disputes.

(6) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on both parties to the dispute.
Both Contracting Parties shall commit themselves to the
enforcement of the decision in accordance with their respective
domestic law.

(7) The tribunal shall adjudicate in accordance with the law of the
Contracting Party to the dispute accepting the investment
including its rules on the conflict of laws, the provisions of the
Agreement as well as the generally recognized principles of
international law accepted by both Contracting Parties.

(8) Each party to the dispute shall bear the cost of its appointed
member of the tribunal and of its representation in the
proceedings. The cost of the appointed Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the parties to
the dispute.

ARTICLE 10

Relations Between Contracting Parties

The provisions of this Agreement shall apply irrespective of the
existence of diplomatic or consular relations between the Contracting
Parties.

ARTICLE 11

Application of Other Rules

If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors
of the other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations or other specific provisions is more favourable than that
accorded by this Agreement, the more favourable treatment shall be
accorded.
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ARTICLE 12

Applicability

This Agreement shall apply to investments which are made prior to or
after its entry into force by investors of either Contracting Party in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting
Party in the territory of the Latter.

ARTICLE 13

Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the latter date on which
either Contracting Party notifies the other through diplomatic
channels that Its legal requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.

ARTICLE 14

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and
shall continue in force thereafter for another similar period or
periods unless terminated in writing by either Contracting Party
one year at least before its expiration.

(2) In respect of investments made prior to the date of termination of
the Agreement, the provisions of Article 1 to 12 shall continue to
be effective for a further period of ten years from the date of
termination of the Agreement.

VOL 1957, 1-33512



360 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

In witness whereof, the undersigned duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at.... .......... . on this ............... 1 ....................
day of &.ab. 199, corresponding to /& .. day ofShaw^J 1415 H, in the
China.' Chinese and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence, the English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

2

ics3

For the Government
of the Sultanate of Oman:

(7

I Should read "Arabic" - Devrait se lire arabe ,).
2 Zhang Zhixiang.
3 Qais Bin Abdul.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DU SUL-
TANAT D'OMAN SUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement du
Sultanat d'Oman (ci-apr~s d6nomms collectivement les Parties contractantes, et
ddnommds individuellement la Partie contractante),

Ddsireux de crier des conditions favorables au d~veloppement de la coop6-
ration 6conomique entre eux, notamment en ce qui concerne les investissements
rdalisds par des investisseurs de I'une des Parties contractantes sur le territoire de
I'autre Partie contractante,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection rdciproque, en vertu d'ac-
cords internationaux, de ces investissements, stimuleront les initiatives dans les
affaires et accroitront la prospdrit6 des deux Parties contractaptes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

(1) Le terme << investissement >> ddsigne tous les types d'actifs investis par des
investisseurs d'une Partie contractante, dans des conditions conformes aux lois et
aux riglements de l'autre Partie contractante, sur le territoire de cette demi~re, et
englobe plus particuli~rement quoique non exclusivement :

(a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits de pro-
pri& in rem dont les actifs tels qu'hypoth~ques, privileges, nantissements, usufruits
et droits analogues;

(b) Parts sociales, titres et obligations de socidtds ou autres droits ou intdrats
dans lesdites ainsi que bons 6mis par 'Etat;

(c) Droits sur des crdances et autres, ayant une valeur dconomique, et associ6s
A un investissement;

(d) Droits d'auteur, marques de fabrique, brevets, dessins et modules indus-
triels et autres droits de propridtd industrielle, savoir-faire, secrets de fabrique ou de
commerce, noms commerciaux et images de marque;

(e) Tout droit confr6 par une loi ou par un contrat ainsi que toutes licences et
autorisations ou permis accordds conformdment A la loi, dont le droit de prospecter,
d'extraire et d'exploiter des ressources naturelles.

I Entrd en vigueur le I aoft 1995 par notification, conforn m ent A 'article 13.
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(2) Le terme << investisseur> d~signe toute personne physique ou morale de
l'une des Parties contractantes, investissant sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

(3) L'expression « personne physique d6signe, en ce qui concerne l'une
comme l'autre des Parties contractantes, une personne physique ayant la nationalit6
dudit Etat, et ce dans des conditions conformes A sa 1dgislation.

(4) L'expression « personne morale> d6signe, en ce qui concerne l'une
comme l'autre des Parties contractantes, toute entitd 6tablie conform6ment au droit
de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, et reconnue en tant que telle en vertu
de ce droit, telles qu'institutions publiques, soci6t6s, autorit6s, fondations, entre-
prises priv6es, firmes, 6tablissements et organisations, que leur responsabilitd soit
limit6e ou non, ainsi que toute entit6 6tablie en dehors de la juridiction d'une Partie
contractante en tant que personne morale et dans laquelle ladite Partie contractante
ou l'un quelconque de ses ressortissants ou toute personne morale Atablie dans sa
juridiction poss~de un int6ret predominant.

(5) Le terme « revenus ddsigne les montants tir6s ou restant A tirer d'un
investissement et comprenant notamment, quoique non exclusivement, les b6nd-
fices, int6rets, plus-values du capital, dividendes sur les parts sociales, redevances
ou honoraires, les versements effectu6s au titre de l'assistance technique et des
services techniques et autres consid6rations diverses, dont les revenus r6investis et
la plus-value du capital.

(6) Le terme « territoire > d6signe le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes, tel que d6fini par ses lois, ainsi que les zones adjacentes sur lesquelles cha-
cune des Parties contractantes exerce des droits souverains ou sa juridiction en
vertu du droit international.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

(1) Chaque Partie contractante favorise et encourage les investisseurs de
1'autre Partie contractante A effectuer des investissements sur son territoire et auto-
rise lesdits investissements dans des conditions conformes A sa 16gislation et A sa
r6glementation.

(2) A tout moment, chacune des Parties contractantes traite, avec justice et
&tuit6, les investissements et les revenus des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante. Chacune des Parties contractantes fait en sorte que, sous r6serve de ses lois
et r~glements, la gestion, l'entretien, l'exploitation, la jouissance ou la cession des
investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante ne fassent en aucun cas l'objet de quelconques mesures anormales ou
discriminatoires ni ne sont g6n6s par de telles mesures.

Article 3

DISPOSITIONS APPLICABLES A LA NATION LA PLUS FAVORISIE

(1) Sur son territoire, chacune des Parties contractantes accorde aux investis-
sements et aux revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
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non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus
des investisseurs de tout Etat tiers.

(2) Sur son territoire, et sur le plan de la gestion, de l'entretien, de l'exploita-
tion, de la jouissance ou de la cession de leur investissement, ainsi que sur celui de
toutes les autres activit6s li6es aux investissements, chacune des Parties contrac-
tantes accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers.

(3) Le traitement susvis6 exclue tout avantage accord6 aux investisseurs d'un
Etat tiers par I'une ou l'autre des Parties contractantes en raison de l'appartenance
de ladite Partie contractante A une union douani~re, A un march6 commun, t une
zone de libre 6change, A un arrangement r6gional ou sous-r6gional, A un accord
6conomique international multilat6ral ou A un accord tendant A 6viter la double
imposition ou A faciliter le commerce frontalier.

Article 4

NATIONALISATION OU EXPROPRIATION

(1) Les investissements des investisseurs de l'une comme de l'autre des Par-
ties contractantes ne peuvent faire l'objet d'une expropriation ou d'une nationali-
sation ni 8tre soumis A des mesures ayant un effet 6quivalent A une expropriation ou
A une nationalisation (ci-apris d~nomm~es «< expropriation >>) sur le territoire de
l'autre Partie contractante, ceci except6 A des fins d'intr& public d~coulant des
ndcessits intdrieures de ladite Partie contractante et moyennant indemnisation rai-
sonnable.

(2) Cette indemnisation est calculde sur la base de la valeur marchande qui
6tait celle de l'investissement imm&liatement avant le moment o la ddcision
d'expropriation a At annonc~e ou ois elle a 6t6 rendue publique. Lorsque la valeur
marchande ne peut etre 6tablie immddiatement, l'indemnisation est ddterminde con-
form6ment aux principes gdndralement reconnus en mati-re d'6valuation ainsi
qu'aux principes d'6quit6, en prenant en consideration, entre autres, le capital
investi, l'amortissement, les capitaux d'ores et d6ja rapatri~s, la valeur de remplace-
ment et autres facteurs pertinents. L'indemnisation comprend les int~r~ts calcuMs
au taux LIBOR en vigueur, tel qu'applicable A la monnaie dans laquelle l'investisse-
ment a 6t6 r~alis6 A l'origine, et ce depuis la date de l'expropriation jusqu'ak la date
du paiement.

(3) Lorsqu'une Partie contractante nationalise ou exproprie les avoirs d'une
personne morale 6tablie ou autoris~e conform6ment A la ldgislation en vigueur, sur
son territoire ou dans lesquels toute personne physique ou morale de l'autre Par-
tie contractante a des parts sociales, des titres, des obligations ou autres droits ou
intdrts, elle fait en sorte qu'une indemnisation juste et raisonnable soit vers6e dans
des devises librement convertibles et dont le rapatriement est autoris6. Cette indem-
nisation est d6termin6e sur la base de principes d'dvaluation reconnus, tels que la
valeur marchande des avoirs imm~diatement avant le moment ob la ddcision de
nationalisation ou d'expropriation a 6t6 annonc6e ou a 6t6 rendue publique. L'in-
demnisation comprend les int~rts au taux LIBOR en vigueur, tel qu'applicable A la
devise dans laquelle l'investissement a 6t6 r alis6 A l'origine, et ce depuis la date de
l'expropriation jusqu'bL la date du paiement.
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(4) En l'absence d'accord entre l'investisseur et la Partie contractante qui
exproprie, la d6termination du montant de l'indemnit6 est soumise A arbitrage. Le
montant de l'indemnitd d6termin6 en d6finitive est vers6 l'investisseur dans des
devises librement convertibles et peut 8tre rapatri6 sans retard injustifi6.

(5) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus courants tir6s d'un investissement ainsi que, dans l'6ventua-
lit6 d'une liquidation, au produit de la liquidation.

Article 5

INDEMNISATION EN CAS DE DOMMAGE OU DE PERTE

(1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des
pertes sur les investissements qu'ils ont r6alisds sur le territoire de l'autre Partie
contractante en raison d'une guerre ou de tout autre conflit armd, d'un 6tat d'ur-
gence national, d' une r6volte ou d'une 6meute sur le territoire de la derni~re cit6e des
Parties contractantes se voient accorder par cette derni~re un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers.

(2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les
investisseurs d'une Partie contractante qui, dans rune quelconque des circons-
tances cit6es dans ledit paragraphe, subit des pertes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, pertes r6sultant :

(a) De la r6quisition de ses biens par ses forces ou ses autorit6s, ou

(b) De la destruction de ses biens par ses forces ou autorit6s, non provoqu6e
par des combats ou ne s'imposant pas en raison de la situation,

s'en verra accorder la restitution ou, s'il y a lieu, une indemnisation 6quitable et non
discriininatoire.

(3) Les paiements effectu6s en vertu du pr6sent article sont faits dans une
devise convertible, librement transf6rable et sans retard injustifi6. L'investisseur
indemnis6 a le droit de demander que l'indemnit6 en devise locale soit convertie au
taux de change qui 6tait en vigueur le dernier jour ouvrable avant les 6v6nements
ayant conduit la perte qu'il a subie.

Article 6

RAPATRIEMENT DU CAPITAL ET DES REVENUS

(1) Apris avoir rempli leurs obligations fiscales, les investisseurs de l'une
comme de l'autre des Parties contractantes peuvent transf6rer leur capital et leurs
revenus sans retard injustifi6, dont :

(a) Le capital et les capitaux suppl6mentaires ayant servi A maintenir, h aug-
menter et A d6velopper les investissements existants;

(b) Les b6n6fices nets, les dividendes, les honoraires de prestations de service
au titre de l'assistance technique, les int6rats et autres b6n6fices courants engendr6s
par tout investissement effectu6 par un investisseur de l'une ou l'autre des Parties
contractantes;
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(c) Le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation totale ou
partielle de tout investissement effectud par un investisseur de l'une ou rautre des
Parties contractantes;

(d) Le remboursement des pr~ts consentis par les investisseurs de l'une ou de
l'autre des Parties contractantes ainsi que les intdr&s cumul6s;

(e) Les r6mundrations des ressortissants de l'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes, au titre de leur travail et de leurs services dans le cadre de tout inves-
tissement sur son territoire, conform6ment A sa 16gislation et A ses r~glements
nationaux.

(2) Sans pour autant que les dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord n'en
soient g6n6ralement restreintes, les Parties contractantes s'engagent A accorder aux
transferts visds au paragraphe 1 du prdsent article un traitement aussi favorable que
celui accordd aux transferts nds des investissements faits par des investisseurs de
tout Etat tiers. Ces transferts se feront en devises convertibles, au taux de change en
vigueur A la date du transfert.

Article 7

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'une quelconque de ses institutions a
accord6 une quelconque garantie couvrant des risques non commerciaux au titre de
tout investissement r6alis6 par son investisseur sur le territoire de l'autre Partie
contractante, eta effectu6 un versement audit investisseur en vertu de cette garantie,
l'autre Partie contractante reconnaltra le transfert des droits de l'investisseur assur6
A la Partie contractante garante et la subrogation de la Partie contractante ne pourra
etre supdrieure aux droits initiaux dudit investisseur. En ce qui concerne le transfert
des sommes A verser A la Partie contractante en vertu de ladite subrogation, les
articles 4, 5 et 6 seront respectivement applicables.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

(1) Tout diff6rend entre les Parties contractantes, concemant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent est, dans la mesure du possible, r6gl6 par la voie diplo-
matique dans le cadre de n6gociations.

(2) Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois, il est, A la
demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, soumis A un tribunal arbi-
tral ad hoc.

(3) Ce tribunal est compos6 de trois arbitres. Dans un dM1ai de deux mois
A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes regoit
la demande 6crite de recours A l'arbitrage Amanant de l'autre Partie contractante,
chacune des Parties contractantes nomme un arbitre. Dans un d6lai de deux mois
suppl6mentaires, ces deux arbitres en choisissent un troisi~me, ressortissant d'un
Etat tiers ayant des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Le
troisiime arbitre est nomm6 pr6sident du tribunal arbitral par les deux Parties con-
tractantes.
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(4) Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans un ddlai de quatre mois A
compter de la date de la r6ception de la notification 6crite de recours a l'arbitrage,
l'une comme l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence d'autre accord,
inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A nommer le ou les arbitres
qui ne l'a ou ne l'ont pas encore t6. Si le Pr6sident s'av~re 8tre un ressortissant de
l'une ou de l'autre des Parties contractantes ou s'il est pour une quelconque autre
raison empPch6 de s'acquitter de ladite fonction, il est demand6 au membre de la
Cour internationale de Justice de rang imm~diatement infArieur, non ressortissant de
l'une ni de l'autre des Parties contractantes, de procdder A la ou aux nominations
voulues.

(5) Le tribunal arbitral fixe lui-meme sa procdure. Il prend sa d6cision en
fonction des dispositions du prdsent Accord ainsi que des principes du droit interna-
tional reconnus par les deux Parties contractantes.

(6) Le tribunal se prononce A la majorit6 des voix. Sa d6cision est ddfinitive et
a force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. A la demande de l'une ou de
l'autre des Parties contractantes, le tribunal arbitral ad hoc expose les motifs de sa
d6cision.

(7) Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais de 1'arbitre
qu'elle a nomm6 ainsi que de son reprdsentant A la proc&iure arbitrale. Les frais
correspondants du Pr6sident et du tribunal sont r6partis a parts 6gales entre les
Parties contractantes.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

(1) Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante, relatif A un investissement r6alis6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante est, dans la mesure du possible, r6gl6 L l'amiable par voie
de n6gociation entre les parties au diff6rend.

(2) Si un diff6rend ne peut etre r6gld par la n6gociation clans un ddlai de six
mois, l'une comme l'autre des parties au diff6rend est en droit de saisir du diff6rend
le tribunal comp6tent de la Partie contractante ayant accept6 l'investissement.

(3) Si un diff6rend relatif au montant de l'indemnisation a verser au titre d'une
expropriation ne peut etre rdgld dans un dMlai de six mois apr~s qu'il y ait eu recours
hL la n6gociation dans les conditions visdes au paragraphe 1 du pr6sent article, un
tribunal arbitral ad hoc peut en Ptre saisi A la demande de l'une ou de l'autre des
Parties contractantes. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applica-
bles si l'investisseur concern6 a eu recours A la procdure stipul6e au paragraphe 2
du pr6sent article.

(4) Ce tribunal arbitral est composd, dans chaque cas, de la faron suivante:
chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre, les deux arbitres ainsi nomm6s choi-
sissant pour pr6sident un ressortissant d'un Etat tiers ayant des relations diploma-
tiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont nomm6s
dans les deux mois qui suivent la notification 6crite d'arbitrage faite par l'une des
parties A l'autre, le Pr6sident 6tant d6sign6 dans un d6lai de quatre mois. Si dans les
ddlais ci-dessus sp6cifi6s, le tribunal n'est pas constitu6, l'une comme l'autre par-
tie au diff6rend peut demander au Secrdtaire gdn6ral du Centre international de
riglement des diff6rends relatifs aux investissements de procder aux nominations
voulues.
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(5) Le tribunal fixe lui-m~me ses r~gles de proc&lure. Cependant, le tribunal
peut, lors de la d6termination de son r~glement int6rieur, s'inspirer des rgles d'ar-
bitrage du Centre international de r~glement des diff6rends relatifs aux investis-
sements.

(6) Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Ladite d6cision est
d6finitive et a force ex&cutoire pour les deux parties au diffdrend. Les deux Parties
contractantes s'engagent A faire appliquer la d&cision dans des conditions confor-
mes A leurs l6gislations nationales respectives.

(7) Le tribunal se prononce conform6ment A la 16gislation de la Partie contrac-
tante au diff6rend qui a accept6 l'investissement, y compris conform6ment A ses
r~glements en matire de conflit de lois, aux dispositions de l'Accord ainsi qu'aux
principes g6n6ralement reconnus du droit international accept6s par les deux Parties
contractantes.

(8) Chacune des parties au diff6rend prend en charge les frais du membre du
tribunal qu'elle a nomm6 ainsi que de son repr6sentant aux proc6dures. Les frais du
pr6sident d6sign6 ainsi que les autres frais sont r6partis A parts 6gales entre les
parties au diff6rend.

Article 10

RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables ind6pendamment de
l'existence de relations diplomatiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si le traitement devant 8tre accord6 par une Partie contractante, conform6ment
A sa l6gislation et A sa r6glementation ou selon d'autres dispositions particuli&res,
aux investisseurs de rautre Partie contractante, est plus favorable que celui pr6vu
par le pr6sent Accord, c'est le traitement le plus favorable des deux qui est appli-
cable.

Article 12

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements r6alis6s avant ou apr~s son
entr6e en vigueur, par des investisseurs de l'une ou de l'autre des Parties contrac-
tantes, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante sur le
territoire de cette demi~re.

Article 13

ENTRiE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re des notifications
par lesquelles l'une comme l'autre des Parties contractantes se seront inform6es, par
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les voies diplomatiques, de l'accomplissement de leurs formalit6s juridiques appli-
cables A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 14

DURJ1E ET D9NONCIATION

(1) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix ans et le restera par
la suite pendant une ou plusieurs p6riodes de m~me dur6e, ceci a moins qu'un an au
moins avant son expiration, l'une ou l'autre des Parties contractantes ne le d6nonce
par 6crit.

(2) En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date d'expiration
de l'Accord, les dispositions des articles 1 a 12 resteront en vigueur pendant vingt
ans aL compter de la date de la d6nonciation de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment mandates par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire a Muscat le 18 mars 1995, soit le 16 Shawwal 1415
de l'H6gire, en langues arabe, chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: du Sultanat d'Oman:

ZHANG ZHIXIANG QAIS BIN ABDUL
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